MexaHuka ISSN 1312-3823 (print)
Tpaunconopr ISSN 2367-6620 (online)
7,

9
7 Za "// TOM o I.
‘///{/ 5 7 KomyHukanuu 20, Gpoii 3/1, 2022

Hayuno cnucanue http://www.mtc-aj.com cratust Ne 2291

A CE JOBEPABAME JIM HA MAIIIMHHUA ITPEBO?
(EJIEKTPOHHU E3UKOBU PECYPCH, TIOAITIOMAT' AIIIA
CHHELHUAJIU3UPAHUSA ITPEBO/I)

Kpacumupa Ilerposa
krapetrova@slav.uni-sofia.bg

Coguiicku ynusepcumem ,,Ce. Knumenm Oxpuocxku“
Cogpusa, oyn.“Llap Oceodoooumen“ Nel5
PEIIYB/IUKA BBJITAPUHA

Knrouosu oOymu: cneyuanuzupan npeeoo, MauiuHeH Npeeoo, eNeKMPOHHU e3UKO6U
pecypcu

Pesztome: Covepemennomo 2nooanusupawo ce MHO20€3UYHO 00Wecmeo ¢ aKmueen
0bMeHn Ha uHgopmayus ce HyHcoae om ObP30 npegexcoane Ha 0cpomeH obem uHgpopmayus.
IIpesodaueckama Oetinocm, 0cobeHo 3a CNeyuaIHu yeiu, € KOMIIOMbPHO HOONOMOSHAMA O
PAa3IUYHU eIeKMPOHHU e3UKO8U PeCyPCU — PeuHUuYl, CNpagoyHuyu, Oa3u OaHHU, NPeeooaiecKa
namem, eOHOe3UYHU U NAPANETHU KOPRYCU, CReYUAIU3UPany npoepamu. B npuroxcenusma ca
NOCOYEHU HAKOU HAOEHCOHU TUHKOBE 30 MAKUBA OHAAUH PeCyPCU.

Baocno 3a kauecmeenomo u unmepoUCYunIuUHApHO OOyuYeHue Ha CMmyoeHmume e
3aNO3HABAHEMO UM C €IeKMPOHHU e3UKO8U PecypCu HA POOHUS U U3YYABAHU YYIHCOU e3uyl,
Cb30A6AHEMO HA YMEHUsL 3a NOJ38AHEMO UM, PEULd8aHemo Ha NPAKMUYeCKU 3a0aqu 4pe3 msix.

Upes KOHKpemHu 3a0ayu 34 CpAGHAGAHe HA pe3yimamume Om Npeeodd HA eOuH
meKcm Oom pasiuuHume CUCMEMU 3d MAWUHEH Npesood, AHAIU3 HA HemOuHOCmume,
pedakmupare Ha pe3yimama, m.e. O1azooapeHue Ha ,yieHe upe3 npasene’ cmyodeHmume
MbPCAM 8b3MONCHU 0OM208OPU HA 6vnpoca ,,/la ce 0osepsieame au HA MAUWUHHUS NPesoo? *
Omeogopvm e nonodcumener, ako omuumame yeaume Ha npesood, HCaupd, memamuxama,
cneyugukama Ha mekcmd, HAOEHCOHOCMMA HA CUcCmeMume 3a MAWUHeH Npesoo.
3anosnasanemo ¢ OCHOBHU eeKMPOHHU e3UKO8U PeCcypCl U pa3eUu8aHe HA yMeHus 3a paboma
¢ msx, ¢ HEOOXOOUMA KPUMUYHA OYEHKA U PeOaKmopCKa HAMeca HA PAa3iudHu emanu om
npe6oda Ouxa NOBUWULU KA4eCmeomo u eqhekmueHoCmma Ha CReyuaiu3uparnume npesoou 6
PA3IUYHU MEMAMUYHU cepu.

3acunenoro u3nonsBae Ha KT (mHpopManmoHHN 1 KOMyHUKALIMOHHU TEXHOJIOTHH)
B €I0XaTa Ha [JIOOATU3UpAIl0 C€ W HHTEpHALMOHAIU3UpAIIo ce oOpa3oBaHUE Hajlara
[IO3HABAHETO HA CHIIECTBYBAIUTE EJIEKTPOHHU €3MKOBM PECYPCH, W3UCKBA YMEHHS 3a
MIOJI3BAHETO UM, PELIABAHETO HA MPAKTHUECKHU 3aJaud 4pe3 TAX OT CTYAEHTH U CIELUAINCTH,
paboTeny chC CrenUuaNn3UpaHd TEKCTOBE. Te3M KOMIIETEHTHOCTH ca IOJIE3HU 3a ObJelara
UM 1podecroHalHaTa JAEHHOCT KaTo HW3CJIENOBATeNH, IpernojaBaTelld, IPeBOAAYH,
penaKkTopu, KOPEKTOPH WM B Jpyrd mpodecud, 3a IMOBHIIABAHETO HA MOTHBALUATa Ha
CTYJECHTUTE U Ka4eCTBOTO HAa TSIXHOTO MHTEPAMCLUIUIMHAPHO 00y4EHHE.
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CwBpemMeHHaTa peBojjauecka JEHHOCT, 0COOEHO 3a CIEeNUaIHH LEH, € KOMIIOTHPHO
MIOJITIOMOTHATa OT Pa3IMYHH EJICKTPOHHU €3WKOBH PECYPCH — PEUYHHMIU, CIIPABOYHHIM, 0azn
TaHHM, TIPeBOIayecKa MaMeT, OHJIAiiH pecypcH, CrieluaIn3upanu MPorpaMu.

OobpaboTkaTra Ha €CTECTBEHHsI €3WK OOEIMHSBA IMOCTH)KCHHUSATA HAa KOMITIOTHPHUTE
TEXHOJOTHMH U MaTeMaTH4ecKH (popMallu3MH, MOJAMOMOTHAIM Pa3BUTUETO HA HOBHM HAy4YHU
TUCHUIUIMHU (32 HCTOpUSTA WM pa3BUTHETO HAa Ta3W HaydyHa oOmact BX. [l: iv]).
YCBBBpIICHCTBAaHETO Ha 00paboTKaTa Ha €3WKa Ce pa3BUMBa B JBE HACOKH: 1) MOAXOAH,
OCHOBaHW BBpXy mnpaBmia (rule-based systems), kaTo ce H3MON3BAT IOCTIKCHUATA Ha
CTpYKTypHaTa JUHTBHCTHKA, NPEJUMHO TE€HEpaTUBHA M JEMEHJEHTHA IpaMaTuka, U 2)
EMIIMPUYHU TTOXO0M, OCHOBAHU BBPXY CTATUCTUYECKH, BEPOSITHOCTHU METOIU M 00paboTKa
Ha naHHu (data-driven), kouTo MoraT Ja OBAAT TPOYETEHHW OT MAIIMHHUTE. Te3u nBe
TEHJIEHIIMHM TPEONPEaeNIAT U pa3padOTBaHUTE KOMIIOTBPHU MOJENH, MOJYJH, CPEICTBa,
CUCTEMH.

O0bpaboTkaTa Ha €CTECTBEH €3HK CE I'PajJM BbPXY TACHATA BPb3Ka MEXIY TECOPETHUHHU
U IPUJIOKHU U3CIIEABaHMS, KOETO € sipKa MposiBa Ha MHTEPIMCIUIUIMHAPHOCTTA B HayKaTa. 3a
CH3/1aBaHETO Ha EJIEKTPOHHU €3MKOBU PECYpPCH c€ KOMOMHHUPAT MO3HAHUS OT:

¢ KOTHUTHBHHMTE HAyKH (JMHTBUCTHYECKH  aJE€KBATHO  MOJENUpaHe Ha
(YHKIIMOHMPAHETO HA YOBEIIKUS €3UK);

¢ TreHepaTHMBHATA JIMHTBUCTHKA (TpaHCdeEp Ha 3HAHUS U MOJIEIH OT TEOpUATa KbM
MIPUJIOKEHUS U CPEJICTBA 32 00paboTKa Ha €3UKa);

¢ U3KYCTBEH HWHTENEKT (Ch3JaBaHEe Ha KOMMIIOTBPHH CHUCTEMH, CHMYJIHPALIH
OTIpe/ieNieHN aCHeKTH Ha KOTHUTHBHOTO MOBEICHHE HA YOBEKA, BKIIOUUTEIIHO
OBJIQ/IIBAHETO HA €3MKa, Mpolieca Ha KOMYHHUKAIHU);

¢  KOMIIOTHPHA JIMHI'BUCTHKA.

HmeHHO mocienHaTa IUCIMILIMHA UCTOPUYECKU € CBBP3aHa ¢ MAlIMHHUS MPEBOJ, a
cera e mpeceyHa 30Ha Mexy 3 obmactu: 1) TMHIBUCTHKA, KATO KOMITIOTHPHT C€ MOJI3BA KaTo
CPEZICTBO 3a TECTBAaHE HA PA3MUYHU JIMHTBUCTUYHU TEOPUH; 2) KOMIIOTHPHU HAYKHU, KBJETO
Bb3 OCHOBAa Ha B3aUMOJEHCTBHE MEXAy €CTECTBEHHU M (OpMaiHH €3ULH ce paboTH BHPXY
pa3no3HaBaHe Ha €3WIIM, CHHTAKTHUEH aHaJIN3, CTPYKTYpUpaHe Ha JaHHU U T.H.; 3) U3ydyaBaHe
Ha JuTeparypara ¢ 00paboTka Ha OTPOMHHU KOPITYCH OT JIUTEPaTypHU TEKCTOBE, Ch3/laBaHE Ha
XUMEPTEKCTOBE, YCTAHOBSIBAaHE HAa aBTOPCTBOTO HA AHOHUMHH TEKCTOBE U JIp.

OOpaboTkaTta Ha €CTECTBEH €3MK € TSICHO CBBp3aHa C BHCOKHTE HH(OPMAIMOHHU
TEXHOJOTHH, KAaTO TEXHUAT CHUHTE3 C€ Npujara B aBTOMATHYHHUS MpPEBOJ, OOyUYEHHUETO,
OMOJIMOTEYHOTO JIENI0, PA3JINYHU THPCAYKH B UHTEPHET, TEICPOHHOTO, GPUHAHCOBO M OU3HEC
oOciyXBaHe, Typu3Ma, eJIeKTPOHHATa THPTrOBUS U IPYTH 00JIacTH.

CpBpeMEHHOTO HHU OOIIECTBO € TOBIUSHO OT Tio0anu3anusaTa, Ipeanosara
MOJI3BAHETO HAa WH(GOpPMalKs HA PA3UYHU €3ULIU. BBIpekr MHOTOE3UYHEeTO Ha rojisiMa 4acT
OT HACEJICHUETO, HEOI[CHNMa TIOMOII] ca KOMITFOTBPHUTE CPENICTBA 32 00paboTKa Ha e3uKa.

OT MeuTuTe ¥ MbPBUTE OMUTH 32 aBTOMATHU3UpaH mpeBo npe3 40-te roanau Ha XX B.
JI0 ChBPEMEHHHUTE MUTHOBEHU CHCTEMH 3a MAIIMHEH MPEBO/] C BHCOKO KaYECTBO IMa OTPOMEH
HampeabK B Te3W TexHojoruu. O030p 3a HUCTOpPHITA U CHBPEMEHHOTO CBHCTOSIHHE Ha
MAIIMHHKS, aBTOMATUYHHS WM MAIIMHHO IMTOAMOMOTHATHS MPEBOJ (TEPMUHHTE CE€ IOJI3BAT
KaTo CHHOHUMHH) € TIpeJIcTaBeH B [2, 3].

Peuynnnute B enekTpoHeH Gopmar ca HeoOXOAMMH 3a MpodecnoHaIHaTa IeHHOCT Ha
MpeBoava WM MOJI3BATENs Ha CHEeIHATU3UpaHl TEKCTOBE, KAKTO U B POJISITA UM KaTO BaXKEH
MOJYJI, ,,3aXpaHBall’ MamuHHUS npeBoA. Cpen mpeauMcTBaTa Ha €IEKTPOHHUTE PEYHHIIN
npel TPaauIMOHHUTE XapTUEHH ca TMOCTOSHHUAT, OBpP3 JOCTHI M TBPCEHE B THX,
BB3MOKHOCTTa 3a IIOIBJIBAHE, AaKTyaJlH3WpaHe, MPEBPBIIAHETO WM B MYJITHMEIUIHA
NPOAYKTH upe3 N00aBsiHE Ha W300pa)keHWsl, O3By4aBaHe, WIIOCTpaTUBHU mHpumepu. Cpen
OTIaCHOCTHUTE Ca MOCTOSIHHATA MOJIPHKKA Ha CAaliTOBETE, KBAECTO ca 0a3upaHu, HaeKIHOCTTA
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Ha ToMecTeHaTa UH(opMalus B OTBOPEHUS! THUI M3TOYHHIIM, KbJETO MOTPEOUTENU MoraT Ja
nobassat ganau. B Ipunoxkenue 1 ce chappka OrpaHUYCH CIUCHK HA HAJACKIHU PEUYHULIN B
eNeKTpoHeH (opMat, KOUTO Ouxa OWIH MOJIE3HU MPU YETEHETO Ha CTelHaTu3upaH TeKCT. Te
ca WIH YTBBPJICHU aKaJIEMUYHHW PCUYHHIIM, MPEJACTABCHU B CIICKTPOHECH BUJI, WU IO-HOBHU
PEYHUILIM, CHIIMKJIONEANH, CIICIIHATN3UPAHU TEPMUHOIOTUYHH PEUHHULIH.

OO0eMHHTE TEPMHUHOJOTHYHHA PEYHHIINA, TOJEMH KOPITyCH OT MPEBEJACHH TEKCTOBE,
KOUTO C€ U3MOI3BAaT KaTo TPEHUPOBBYHM, MOJOOPSBAT MHOTOKPAaTHO KadecTBOTO Ha
CHBPEMEHHUTE CHCTEMH 3a MAITMHEH MPEBOJI. 3aTOBA JIPYTHAT BAXKEH pecypc, HEOOX0IuM 3a
Ch37aBaHETO Ha OOOpPH CHCTEMM 3a MAIIMHEH IMPEBOJ, Cca KOPIYCHUTE Ha JaJieH €3UK —
€IHOE3MYHU W TapanenHu — BWK [lpunoxkenune 2. KakTo TepMUHU OT PEYHHIIUTE, Taka U
TOTOBO MpeBeAeHU (pa3u, KIUIIETa ce€ HATPYNBAaT OT MOTpPeOUTENs B T.HAp. MpeBojavecka
naMeT B 3aBUCUMOCT OT JTUYHUTE 3aHUMAHUS U MPEATIOYUTAHNS.

JlHec uma orpoMHO pa3HOOOpa3ue OT CUCTEMH 3a aBTOMAaTUYEH WUJIM MalllMHEH MPEeBOJ,
WIM MAIlIMHHO TIOJIMOMOTHAT MPEBOJ] — HIKOU OT TAX ca mpenctaBeHu B [lpunoxkenue 3. Hue
JIOpU MOKEM Jla HE OCh3HaBaMe, Y€ T€ Ca aBTOMAaTHYHO BKJIIOYEHU B HAIIUTE ThPCAYKH,
KBJETO TONydyaBaMe pE3yJTaTH Ha HSIKOJKO €3WMKa, MPEBOJl Ha CailTOBE, CHOOIICHUS B
counamHuTe Mpexku u ap. Korato cbh3HaTenHo npudsrsaMe A0 M3IMOJI3BAHETO Ha CUCTEMU 3a
NpeBOJ W OYaKBaMe 3HAYMTENTHAa TOYHOCT Ha pe3ylTaTra, € Jo0pe Ja HampaBUM IPe-
penaxkuus Ha M3XOAHHS TEKCT M IMOCT-PEAaKIMs Ha IMOJy4YeHHs MPEBOJAEH TEKCT. 3a Ja ce
noo0pu pe3ynTarhbT OT aBTOMATHYEH MPEBOJ, M3pPEUYCHUATA TpsOBa aa ObJAT KbCH, Ja ca
rpaMaTU4ecKd NpPaBHIHHU, Ja C€ M30SrBaT MHOTO3HAYHU JyMU U CJIOXHH TpaMaTHYHU
KOHCTpYyKIMU. KauecTBOTO Ha IpeBoja ce moao0psiBa, ako ce TOaBaT 3a MPEBOJ HE OTACITHU
TYyMH WM U3pPEUYEHHUs, a CBbpP3aH TEKCT, MOHE e/IMH ab3all, 3a Jla c€ OCUTypU HEOOXOIUMUs
KOHTEKCT U C€ CpPaBHU ChC 3alMaMETeHH TOTOBH (pasu. B crnenmanusmpaHu TEKCTOBE €
NPETNOPHYUTENIHO Ja C€ U3IOJI3BAT YTBBPACHH TEPMUHU U TOHSATHS, KOUTO NMPUCHCTBAT B
PEUYHHIINTE WK ca TMPEIBAPUTEITHO BHBEJCHN B PEUHMKA HA CUCTEMAaTa 32 MAIIMHEH MPEBOJ.
Baxxna e u nmparmatuyHara uHpopMmaius, Koaro ce popMupa oT 3HaHUATA HU 32 CBETa, HO U
OT KOHKPETHHS TEeKCT W CHUTyalus. Taka Hampumep BBIOPOCHT Ha ynunara Muame u
yacoenuk? o3HadaBa Koako e wacem? TloMHUTE M IMETOBUTHS OTTOBOD ,,/Ja, umam.“? ;-)
BaxxHo € W cma3BaHETO Ha yCTaHOBEHHTE (Ppa3u OT pEUEBHs €THKET: Bbl He ckadceme, 20e
Onuorcaviwias cmanyus mempo? B pycKusi €3UK BBIIPOCUTEITHO-OTPUIIATETHOTO U3PEUYCHHE CE
cMmsTa 3a mo-mo0e3Ho. B Ownrapckust e3suk Bue wama au oa mu Kadxceme, Kvoe e Hali-
onuskama cmanyusi Ha Mempomo? 3BYyYH €MOLMOHAHO, C YIOPEK, HEPBHO BMECTO
obuuaitnoro buxme au mu xkasanu...? Moowce au oa mu kasceme....? Hzeuneme, kvoe e ... ?,
3aI10TO 32 OBJITapCKUsl PeUeB €TUKET ca TUIMUYHU MOJIO0KUTETHUTE BHIIPOCUTETHN U3PEUCHUSI.
Wnu manpumep HaamucuTe HA Bpara cliefBaT Bb3NpueTH kiumera: Om ceba. / K cebe. —
bymuu. / Jpvnuu. Tabenka ¢ mpemgynpexacHue uma ompezaeneHa dopmyna: Caution. Wet
Floor. — Ocmopoocno! Cronvsxuil noa. / Bnasxcuwiii non. — Brumanue! Xnvzeas noo. 3a
pasnuka oT OyKBaJIHUS MIPEBOJI B IPYT CBOOOAECH TEKCT — MOKBP nOO. 32 YChBBPILIEHCTBAHETO
HAa aBTOMATUYHHSI IPEBOJI TO00HM (Ppa3u ce BKIIOYBAT JOMBIHUTEIHO.

N3non3BaneTo Ha cUCTEMHU 3a MAIIMHEH MPEBOJ] IHEC € Hen30exHa He0oOX0IUMOCT U
yJIECHEHUE, HO TPsOBa J1a CME 3all03HATH C BH3MOXKHUTE TPEIIKH, HETOYHOCTHU, MPOIYCKH.
3atoBa B cBOOOAHO wu3OmWpaema muctuiimHa 1o ,IlpunokHa nuHTBUCTHKA (paboTa C
elneKTpoHHH e3ukoBH pecypcu) (CY, ®Cnd — [4]) kbM Temara, CBbp3aHa C MAalIMHEH
IPEeBOJI, C€ BKJIIOYBA yuyeOHa 3ajjauya Jia Ce€ CPaBHAT PE3YyJITaTUTE OT HAKOJIKO MAIlWHHU
MPEBOJAYKH (32 PYCKH M OBITapCKU €3WK C MPEBOJ B JBETE MOCOKH). EMMH U ChIN TEKCT €
NpEeBEeeH OT HIKOJIKO CHCTEMH 32 MAalllMHEH TMPeBOJ, KaTo CTYICHTHTE OTOeNs3BaT
pa3TUYHUTE TUIIOBE TPEIIKH, KOMEHTHUpAT TH KaTO eKCIEePTH-TUHTBHCTHU, MPEAJIaraT CBOH
BapHaHTHU 3a MPEBOJI, U3THKBAT NPEIUMCTBATa U HEJOCTATHIUTE HA PA3IMYHUTE CUCTEMU 32
MAaIIMHEH TPEBO/I.
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EnexkTpoHHHTE pecypcH 3a pa3iM4yHM €3ULM — PEYHULHM, KOPIyCH, MpOrpamMH 3a
00paboTKa Ha €3UKa M 3a PeIaKTUPAHE U JIp. ca HEOOXOIUMOCT HJIU CAMOCTOSITEITHO, UJIH KaTO
OCHOBA 3a MAIlIMHEH MPEBOJI.

Taka cTyaeHTUTE THPCAT BH3MOKHHM OTTOBOPU Ha BBIIpoca ,,Jla ce 1oBepsiBame Jiu Ha
MallMHHUSA MNPeBOA?“ uUpe3 KOHKpETHa 3ajaya 3a ,.yueHe upe3 mnpaBeHe. Mma nocra
(dakTopu, OT KOUTO 3aBUCHU OTTOBOPBT.

C xakBM Lenu mpesexxaaMe? 3a JMYHO NOJ3BaHE, 3a OpPUEHTHpaHE B Temara, 3a
1oJly4yaBaHe Ha MH(OpMalMs — MOXKEM Jla CE JOBEPUM Ha €JIEKTPOHHUTE MPEBOJIAYKH, HO 32
o(ULMaNTHU TOKYMEHTH HE € NIPENOPBUYUTEIHO.

Kaksu ,,npeBogauku’ n3nonsBame? [Ipodecnonanuu miareHu NporpamMu 3a CEpUO3HU
TEMH M JOKYMEHTH, WIM O€3IUIaTHM OOLIOJOCTBIIHU 3a €XKEIHEBHO, OWUTOBO, HAay4HO-
nomyJisipHo noysBane. HeoOxoauma nu e pombiHuTenHa obpabotka Ha Tekcra? [la, mpen-
penakTupaHe Ha U3XOJHMsS TEKCT, IOCT-peJakTHUpaHe Ha mpeBeaeHus TekcT. HyxHo nu e na
3HaeM J00pe e3uIMTe, OT M Ha KOUTO mpeBexxaame? 3aBUCH OT IEMUTE Ha HpeBoja. 3a
ouLManHO M3MOI3BaHE HA TEKCTa TpsAOBa Ja MMamMe MHOIO BMCOKO HMBO Ha BIJIaJIEC€HE Ha
€3uKa, Ja cMe Mo-A00pu OT MallIMHATa, 3a Jla peJaKkTHpame JOIMyCHATUTE HETOUYHOCTH. AKO
IPOCTO MCKaMe Jla MOJIy4YHM Ipe/icTaBa OT TEKCT Ha €3MK, KOWTO He BiaJieeM M3001110, TaKaBa
KOMIIETEHIIMS He € HykHa. Jlamu na moj3BaMe MallMHEH IMPEeBOJ 3aBUCH U OT cepara Ha
ynotpe0a Ha e3uka — O(PHUIIMAITHO-ACIIOBO 00IIIyBaHe 3a MPOPECHOHATUCTH C TPo(ecoHaTHN
nporpamu (ot Tuma Ha Trados, Prompt, SkyCode u np.) unm 3a JWYHO TOJI3BaHE C
obmoaocTeiHu cBoOOMHU Tiporpamu (kato Google Translate, Yandex, Bing u np.), kouto
CBIIO Ca JOCTaThYHO HAAEKAHU. HanuyHuTe mporpaMu U pecypcu Morart aa 6baat oco0eHo
IOJIE3HH MpH MPEeBOJ Ha CHENMAIM3MpaH TEKCT 3a HAaTpylBaHE HAa TEPMUHOJIOIMS,
IpeBo/IayecKa MaMeT, B Ch3/1aBAHETO Ha MHOTOE3UYHU PECYPCH.

CbBBpIICHUAT MAalIMHEH MPEeBOJ, Makap Ja € €JHa HEeOChIIEeCTBUMA MeuTa, C
YCUJIMSITAa Ha MHOTO CHEIMAJIMCTH BeYe UMa J0CTa JOOpH pe3ynTaTH, IoOJrmKaBally ce J10
JeHOCTTa Ha Hal-100puTe NmpeBojadd. ABTOMAaTHUHUAT MPEBOJ MECTH BpPEME M YCHIIUS Ha
npeBojiaya TNpeAd OKOHYaTeliHAaTa peJakius Ha TekcTa. I[lo mbT KbM  HEHHOTO
OCBIIECTBSBAHE Ca Pa3BUTU MHOIO TOJE3HM MPUIOKEHHA 3a oO0paboTka Ha e3MKa.
OO1I010CTHIIHOCTTA, CKOPOCTTA, BUCOKOTO KaueCTBO HAa MAIIMHHHUS MPEBOJ yJIECHSIBAT HAc
KaTo MOTPeOMTENH, CTUTa Ja MpeleHsBaMe LEeNUTe, THMa TEKCT, ajpecara Ha MAIIUHHUA
IPEBO/L.

JIMTEPATYPA:

[1] Dale R., H.Moisl, H.Somers. Handbook of Natural Language Processing. “Marcel Dekker
Inc.”, New York-Basel, 2000.

[2] https://prevodachi.eu/mashinen-prevod-istoriya-v-1-tchast/
[3] HTTPS://WWW.LANGUST.RU/ETC/HISTORY.SHTML
[4]https://www.slav.uni-sofia.bg/subjects,

https://www.slav.uni-sofia.bg/images/stories /documents/sid/Krasimira_Petrova.pdf

Ipuno:xenue 1. Peununy u EslekTpoHHU pecypcH (CIMCHKBT € OTBOPEH)
1.1. E-peyHuny (aHIJ10-0bJATrapcKH):
e SA Dictionary - https://sa-dictionary.software.informer.com/
¢ Dictionary.NET - http://www.dictionary.net/
e Eurodict - http://www.eurodict.koralsoft.com/ (7 e3uxa)
e Oxford Dictionary - https://www.oed.com/ https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
e Lingvosoft - http://www.lingvosoft.com/ (50 e3uka)
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Glosbe - https://glosbe.com/en/bg
Pons - https://en.pons.com/translate

1.2. E-peunuuu (PYCKH, PYCKO-0LJTapCcKn)

*

bepumreitn C.Jl. bonrapcko-pycckuii cioBapb. (pasi.u3n., 3-e uza. 1986). Mockaa.
https://djvu.online/file/kkuXSY22B39hU

Tumonuna b.B., Maprunosa I".A. Bonrapcko-pycckuii u pyccko-0onarapckuit
cioBapsb. 2009, JIpoda, ISBN: 978-5-9576-0524-9
https://djvu.online/file/vCvUZKyrKM4Sk

Bonrapcko-pycckuii cnoBaps https://gufo.me/dict/bgru

Pyccko-6onrapekwuii cioBaps https://gufo.me/dict/rubg

Oxeros C., H.IO. llIsenosa. TonkoBslii cioBaps pycckoro s3bika. M.: U'TU
Texnonoruu. 2006 u ap. http://www.ozhegov.org/

VYmaxos /[.H. — TonkoBslii cinoBaps pycckoro s3eika: B 3 1., M., Mup kH., 2001.
http://ushakovdictionary.ru/

https://kartaslov.ru/

CroBapu u SHIUKIIONE MY -br3Hec, 5JKOHOMUKA W FOPUCTIPY ICHINSA, TeXHUKA M TEXHOJIOTHH
https://gufo.me/

Crosapu https://www.uchiyaziki.ru/ -

Bonrapckwuii cinoBaps. Polyglot 7. MHOTOSI3BIYHBIIA.
http://bulgarianavsegda.com/bolgarskii_slovar

MynbTUMEUIAHBIN JTUHTBOCTPAHOBEAUECKUM ciioBapb «Poccus». Ha caiita Ha UIPE
»A.C. ITymxun”. https://Is.pushkininstitute.ru/lsslovar/index.php?title
CrnpaBouno-undopmanronHslii noprain 'PAMOTA.PY — pycckuii sS3bIK A1 Bcex
http://gramota.ru/slovari/

1.3. Conennaausupanu E-peyannu

CroBapu ¥ SHIMKIJIONEANN HA AKaJeMUKe. — pa3aeibl TexHuka, TEXHOJIOTHH,
MeXaHU3Mbl, DKOHOMHKA, IopUcTIpyIeHIus - https://dic.academic.ru/

AHTTIO-pYCCKHUI JOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIN croBaps https://traffic_en_ru.academic.ru/

TexHudecKuit xKene3Ho0poKHbIHN cioBapbk. Bacunbes H.H. u np.(pen).
https://dic.academic.ru/contents.nsf/railway/

TIpuaoxenne 2. Kopnycy Ha 0bJArapcKusi M PYCKHA €3MK (COUCHKET € OTBOPEH)

HarnonaneHsiil Kopiyc pycckoro sizbika https://ruscorpora.ru/

[MapannensHelii kKopiryc (6onrapckuit) https://ruscorpora.ru/new/search-
para.html?lang=bul

bovarapcku Hanmonanen kopmyc http://dcl.bas.bg/bulnc/

YcnopeneH KopIyc Ha pycKd U ObIrapcku TeKcToBe http://rbeorpus.com/contact.php

Ipuao:xenue 3. E-npeBogaun (CIIUCHEKBT € OTBOPEH)

Google Translate - https://translate.google.com/

Bing Microsoft Translator - https://www.bing.com/translator
iTranslate - https://itranslate.com/webapp

DeepL - https://www.deepl.com/

Reverso - https://www.reverso.net/text-translation

WebTrance - http://webtrance.skycode.com/?setlang=en

SAnnexc IlepeBomuuk https://translate.yandex.ru/

TextGrabber - https://pdf.abbyy.com/products/mobile/text-grabber/en/
KantanMT - https://www.kantanai.io/
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Systran Translate - https://www.systran.net/en/translate/
Canopy Speak - https://www.withcanopy.com/canopy-speak/
Lingua Custodia - https://www.linguacustodia.finance/en/home/
SDL Trados Studio - https://www.trados.com/products/trados-studio/
Smartcat - https://www.smartcat.com/
https://translate.academic.ru/

www.translate.ru

https://www.translate.eu/

www.bing.com

https://bg.glosbe.com/

https://translate.yandex.ru/

www.online-translator.com/

www.translator.ru/

translate.google.com/

translate.google.bg/

SHOULD WE TRUST MACHINE TRANSLATION?
(ELECTRONIC LANGUAGE RESOURCES SUPPORTING
SPECIALIZED TRANSLATION)

Krasimira Petrova
krapetrova@slav.uni-sofia.bg

Sofia University ,,St. Kliment Ohridski*
Sofia, 15 Tsar Osvoboditel Blvd
THE REPUBLIC OF BULGARIA

Key words: specialized translation, machine translation, electronic language
resources

Abstract: Today's globalizing, multilingual society with an active exchange of
information needs rapid translation of a huge volume of information. Translation activity,
especially for special purposes, is computer-assisted by various electronic language
resources — dictionaries, reference books, databases, translation memory, monolingual and
parallel corpora, specialized programs. Some reliable links to such online resources are
listed in the appendices.

1t is important for the quality and interdisciplinary education of students to familiarize
them with electronic language resources of their native and studied foreign languages, to
create skills for their use, to solve practical tasks through them.

Through concrete tasks of comparing the results of the translation of a text from
different machine translation systems, analysis of inaccuracies, editing of the result, i.e.
thanks to ,, learning by doing ", students search for possible answers to the question ,,Should
we trust the machine translation? “ The answer is positive if we take into account the goals of
the translation, the genre, the subject matter, the specificity of the text, the choice of reliable
machine translation systems. Acquaintance with basic electronic language resources and
developing skills for working with them, with necessary critical evaluation and editorial
intervention at various stages of the translation, would increase the quality and efficiency of
specialized translations in various thematic areas.
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